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A Study on the English Subtitle Translation of Nobody from the Perspective of the "Fitting" Criterion
Fuying Xiang
Kunming University of Science and Technology

Abstract: The overseas dissemination of domestic Chinese-style animations constitutes a vital channel for the international
communication of Chinese culture. The quality of English subtitle translation plays a pivotal role in overseas audiences’
viewing experience and cultural perception. At present, most domestic studies on film and television subtitle translation draw
on Western translation theories, whereas research rooted in indigenous Chinese translation theories remains scarce. Taking the
"Fitting" criterion for film-television translation put forward by Keyong He as the theoretical framework, this paper adopts
the English subtitle texts of the Chinese-style animated film Nobody as research samples. Through comparative analysis
of multiple typical translated lines from five dimensions, namely cultural adaptation, textual cohesion, audience emotion,
linguistic style and speaking context, it explores the practical value of the "Fitting" criterion in animated subtitle translation.
The findings indicate that qualified animated subtitle translation demands translators to balance core line semantics, character
dispositions, situational contexts, audience cognition and audio-visual rhythm, so as to achieve optimal overall translation
effect via dynamic trade-offs. This paper illustrates the guiding value of the "Fitting" criterion for subtitle translation of
Chinese-style films and television productions, and offers localized translation references for the external translation and
cross-cultural communication of Chinese-style animations.
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